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บทคัดย่อ
	 บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่เปรยีบเทยีบค�ำทีอ่อกเสยีงคล้ายกนัระหว่างภาษาจนีกลางกบัภาษาไทยมาตรฐาน ข้อมลูท่ีใช้ใน

การวิเคราะห์ คือ ค�ำศัพท์ภาษาจีนกลางและภาษาไทยมาตรฐานจากหนังสือเรียน ภาษาจีนระดับต้น 1 และหนังสือเรียน ภาษาไทย

พืน้ฐาน 1  ผูเ้ขยีนได้ศึกษาเปรยีบเทียบค�ำทีอ่อกเสยีงคล้ายกันระหว่างภาษาจนีกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน โดยใช้เกณฑ์การปฏภิาค

หน่วยเสียงของ วิไลศักดิ์ กิ่งค�ำ ในการคัดเลือกค�ำที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่างสองภาษา และได้ใช้เกณฑ์ชนิดของค�ำของ พระยา

อุปกิตศิลปสาร เพื่อเปรียบเทียบค�ำที่ออกเสียงคล้ายกันทั้งสองภาษา โดยได้แบ่งค�ำเป็น 7 ชนิด ได้แก่ ค�ำนาม ค�ำสรรพนาม ค�ำกริยา 

ค�ำวิเศษณ์ ค�ำบุพบท ค�ำสันธาน และค�ำอุทาน ผลการศึกษาพบว่า ภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐานมีค�ำที่ออกเสียงคล้ายกัน

เป็นจ�ำนวนมาก ซ่ึงจะท�ำให้การท่องจ�ำค�ำศัพท์ภาษาจีนง่ายขึ้น อันจะก่อให้เกิดประโยชน์กับผู้เรียนชาวไทยในการเรียนภาษาจีน

ค�ำส�ำคัญ : ค�ำที่ออกเสียงคล้ายกัน ภาษาจีนกลาง ภาษาไทยมาตรฐาน              
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ABSTRACT
               This academic article aims to compare Mandarin Chinese words and standard Thai language words with 

similar pronunciations. Data used in analyzing were Chinese Mandarin and Thai language words from Chinese text 

book in the Basic Chinese 1 Course and Thai text book in the Basic Thai Language 1 Course. The writer used the 

proportion of syllable criteria of Wilaisak Kingkham in choosing words with similar pronunciations and the concept 

of Phraya Uppakit Sinlapasan to compare Mandarin Chinese words and standard Thai language words with similar 

pronunciations. Phraya Uppakit Sinlapasan had categorized the words into 7 parts of speech, namely: nouns, 

pronouns, verbs, adverbs, prepositions, conjunctions and interjections. This study has found that there are a lot of 

words with similar pronunciations in Mandarin Chinese and standard Thai language. These pronunciation similarities 

will make it easier to memorize Chinese vocabularies which will benefit Thai learners in learning Chinese words.

KEYWORDS : Words with similar pronunciations, Mandarin Chinese, Standard Thai language

บทน�ำ
	 ภาษาเป็นสมบัติของมนุษย์ เป็นเครื่องมือที่มนุษย์ใช้

ส่ือสารกนั  มนษุย์ในทกุสงัคมมีภาษาเฉพาะของตน เช่นเดยีวกบั

ทีม่วัีฒนธรรมเฉพาะของตน  ภาษาจงึจดัได้ว่าเป็นส่วนหนึง่ของ

วัฒนธรรม  เนือ่งจากภาษามคีณุสมบตัทิกุประการทีว่ฒันธรรม

อืน่ม ี ได้แก่ ความเป็นระบบ เป็นสิง่ทีถ่่ายทอดต้ังแต่รุน่อายหุนึง่

ไปยงัรุน่อายหุนึง่ เป็นสิง่ทีต้่องเรียนรู้ ไม่ใช่ได้มาโดยสญัชาตญาณ 

เป็นสิง่ทีเ่ปลีย่นแปลงอยูเ่สมอ เป็นสิง่ทีเ่ป็นท่ียอมรบัโดยสมาชิก

ของสังคม และที่ส�ำคัญที่สุด คือ เป็นสมบัติของมนุษย์เท่านั้น  

ชนชาติหนึ่งๆ อาจมีภาษาเดียวหรือหลายภาษาก็ได้ แต่ละคน

แต่ละชาติต่างใช้ภาษาในการสื่อความหมาย ภาษาพูดและ

ภาษาเขยีนเป็นการถ่ายทอดความคิด ความรู้สกึและความเข้าใจ

เพือ่สือ่ให้ผูอ้ืน่เข้าใจ  ดังน้ันการใช้ภาษาจึงไม่สามารถจ�ำกัดอยูใ่น

เฉพาะภาษาของตนเองเท่านั้น  	

	 ประเทศจีนกับประเทศไทยเป็นสองประเทศท่ีชนใน

ชาติมีความผูกพันมายาวนาน จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์

พบว่า ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนมีมา

ตั้งแต่สมัยสุโขทัย ในรัชสมัยของพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช

ที่มีการส ่งเครื่องราชบรรณาการเจริญสัมพันธไมตรีกับ

ราชส�ำนักจีนสมัยราชวงศ์หยวน (พิเศษ เจียจันทร์พงษ์, 2528) 

ท�ำให้ทั้งสองชนชาติมีการแลกเปลี่ยนกันในด้านต่างๆทั้ง

ทางด้านเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม รวมท้ังด้านภาษา ซึ่ง

ภาษาจีนกับภาษาไทยเป็นภาษาที่อยู่ในตระกูลภาษาค�ำโดด

และจัดอยู่ในภาษากลุ่มตระกูลไทจึงเป็นเหตุให้ภาษาจีนกับ

ภาษาไทยมีการหยิบยืมค�ำมาใช้กันโดยมีลักษณะการน�ำมาใช้

เป็น 3 รปูแบบ คอื  น�ำค�ำทีม่หีน่วยเสยีงคล้ายกนัทกุอย่างมาใช้  

น�ำค�ำท่ีมหีน่วยเสยีงคล้ายกันบางอย่างมาใช้ และน�ำค�ำทีแ่ตกต่าง

กันมาใช้ (วิไลศักดิ์ กิ่งค�ำ,  2551)	

	 บทความนี้ได้ศึกษาเปรียบเทียบค�ำท่ีออกเสียงคล้าย

กันระหว่างภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน โดยได้ศึกษา

ค�ำศัพท์ที่มีลักษณะหน่วยเสียงคล้ายกันทุกอย่าง และค�ำท่ีมี

หน่วยเสียงคล้ายกันบางอย่างโดยอาจมีหน่วยเสียงที่แตกต่าง

กันบ้างในเรื่องของหน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ หรือ

หน่วยเสยีงวรรณยกุต์ แต่มคีวามหมายเหมอืนกนั โดยศกึษาจาก

ชนดิของค�ำตามแนวการแบ่งของ พระยาอปุกติศลิปสาร (2546) 

ซ่ึงการศึกษาครั้งนี้จะเป็นประโยชน์แก่ผู ้เรียนชาวไทยใน

การเรียนภาษาจีนต่อไป	

   

วัตถุประสงค์
	 เพือ่เปรยีบเทยีบค�ำทีอ่อกเสยีงคล้ายกนัระหว่างภาษา

จีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน ตามเกณฑ์การปฏิภาคหน่วย

เสียงของ วิไลศักดิ์ กิ่งค�ำ (2551)



ปีที่ 17 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2560     131

ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์
	 ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ คือ ค�ำศัพท์ภาษาจีนกลาง

และภาษาไทยมาตรฐานที่ออกเสียงคล้ายกันและมีความหมาย

เหมือนกัน โดยคัดเลือกจากหนังสือการเรียนภาษาจีนและ

หนังสือการเรียนภาษาไทย ได้แก่ ภาษาจีนระดับต้น 1 (เหยิน 

จิ่งเหวิน, 2544) และภาษาไทยพื้นฐาน 1 (Liao, 2008)

ระบบสัทอักษรภาษาจีน พินอิน และระบบเสียง

ภาษาไทย
	 1. ระบบสัทอักษรภาษาจีน พินอิน

	 เนื่องจากระบบการเขียนของภาษาจีนเป็นระบบ

การเขียนที่ไม่ได้แสดงการออกเสียง การเรียนรู้การออกเสียง

ในภาษาจีนจึงต้องอาศัยเคร่ืองหมายก�ำกับการออกเสียง

มาช่วย เพ่ือท�ำให้การเรียนการออกเสยีงภาษาจีนมปีระสทิธภิาพ

และสะดวกมากยิ่งขึ้น ประเทศจีนจึงได้พัฒนาและประกาศใช้

ระบบอักษรก�ำกับการออกเสียงใหม่โดยดัดแปลงจาก Inter-

national Phonetic Alphabets ภาษาจีนเรียกว่า 汉语拼音 

สทัอกัษร พนิอนิ หรือ Chinese Phonetic ซึง่เปรยีบเสมอืนเป็น

เครือ่งมอืทีต้่องใช้ในการเรยีนภาษาจนี (เหยนิ จิง่เหวนิ,  2544) 

	 หน่วยเสียงภาษาจีนพินอินประกอบด้วยหน่วยเสียง

พยัญชนะ 21 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 36 หน่วยเสียง 

(รวมทั้งหน่วยเสียงสระเดี่ยวและหน่วยเสียงสระผสม) และ

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 4 หน่วยเสียง พยางค์เดียวกันถ้าเสียง

วรรณยุกต์ไม่เหมือนกัน ความหมายก็จะต่างกัน 	

	 ผู้เขียนได้น�ำตารางสัทอักษรจีนพินอินกับสัทอักษร

สากลมาเปรียบเทียบ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจระบบสัทอักษรภาษา

จีน พินอินง่ายขึ้น

	  2. ระบบเสียงภาษาไทย

	 ระบบเสียงของภาษาไทยมาตรฐาน ประกอบด้วย

หน่วยเสียงพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 21 หน่วย

เสียง และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง ถือว่าเป็นภาษา

ไทยถิ่นหน่ึงที่ได้ผ่านกระบวนการจากภาษาถิ่นจนกลายเป็น

ภาษามาตรฐาน ของประเทศไทย (วิไลศักดิ์ กิ่งค�ำ,  2551:15)

ที่มา :  Ling (2011) 

ตารางที่ 1 การเปรียบเทียบสัทอักษรจีนพินอินกับสัทอักษรสากล 
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เกณฑ์ที่ใช้ในการวิเคราะห์	
	 การศกึษาครัง้นีผู้เ้ขยีนได้ใช้เกณฑ์ของนกัวจัิยสองท่าน

ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ (1) เกณฑ์ส�ำหรับคัดเลือกค�ำท่ี

ออกเสียงคล้ายกันของ วิไลศักดิ์ กิ่งค�ำ และ (2) เกณฑ์ส�ำหรับ

แบ่งชนิดของค�ำของ พระยาอุปกิตศิลปสาร ดังรายละเอียด

ต่อไปนี้

 	 1. 	เกณฑ์ส�ำหรับคัดเลือกค�ำที่ออกเสียงคล้ายกัน

	 เกณฑ์การปฏิภาคของหน่วยเสียง (วิไลศักดิ์ กิ่งค�ำ,  

2551) ซ่ึงจะพบเสียงปฏิภาคของหน่วยเสียงพยัญชนะ เสียง

ปฏิภาคของหน่วยเสียงสระ และเสียงปฏิภาคของหน่วยเสียง

วรรณยุกต์ ซึ่งจะแบ่งวิธีการศึกษาค�ำศัพท์ของแต่ละภาษาออก

เป็น 3 รูปแบบ คือ

	 -	 ค�ำที่มีหน่วยเสียงคล้ายกันทุกอย่าง (Identical 

Forms) คือ ลักษณะค�ำศัพท์ของภาษามีลักษณะของ

หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

และความหมายคล้ายกันทุกอย่าง	

	 -	 ค�ำที่มีหน่วยเสียงคล้ายกันบางอย่าง (Simi-

lar Forms) คือ มีหน่วยเสียงบางหน่วยเสียงแตกต่างกันบ้าง

แต่ความหมายเหมือนกัน ในความแตกต่างน้ันอาจแตกต่างใน

เรื่องของหน่วยเสียงพยัญชนะ หรือหน่วยเสียงสระ หรือหน่วย

เสียงวรรณยุกต์

	 -	 ค�ำที่แตกต่างกัน (Different Forms) คือ เป็นค�ำ

ศัพท์ที่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสียง

วรรณยกุต์ต่างกนัทุกอย่าง แต่ความหมายของค�ำศัพท์เหมอืนกนั    

	 ในการศึกษาครั้งน้ี ผู้เขียนได้คัดเลือกค�ำที่คล้ายกัน

หน่วยเสียงพยัญชนะ ค�ำที่คล้ายกันหน่วยเสียงสระ และค�ำท่ี

คล้ายกันหน่วยเสียงวรรณยุกต์มาเปรียบเทียบ

	 2. 	เกณฑ์ส�ำหรับแบ่งชนิดของค�ำ

	 แนวการแบ่งชนิดของค�ำ (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 

2546) โดยได้แบ่งค�ำเป็น 7 ชนิด ได้แก่ ค�ำนาม ค�ำสรรพนาม 

ค�ำกริยา ค�ำวิเศษณ์ ค�ำบุพบท ค�ำสันธาน และค�ำอุทาน 

	 ในการศกึษาครัง้นี ้ผูเ้ขียนได้สรปุตัวอย่างค�ำเป็นตาราง

ตามชนิดของค�ำ

	

ตัวอย่างค�ำที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่างภาษาจีน

กลางกับภาษาไทยมาตรฐานตามประเภทของค�ำ

7 ชนิด	
       	 ค�ำนาม (名词) หมายถึง  ค�ำบอกชือ่  คน  สตัว์  สิง่ของ  

เป็นค�ำท่ีใช้เรียกค�ำพวกหนึ่งท่ีบอกช่ือของสิ่งท่ีมีรูป เช่น คน  

สัตว์  บ้านเมือง  เป็นต้น  หรือของสิ่งที่ไม่มีรูป  เช่น เวลา  อายุ  

อ�ำนาจ เป็นต้น 

       	 ค�ำสรรพนาม (代词) หมายถึง ค�ำใช้แทนนามแทนชื่อ

คน สัตว์  สิ่งของเช่น ผม ฉัน เธอ มัน  เป็นต้น

	 ค�ำกริยา (动词) หมายถึง ค�ำแสดงอาการของค�ำนาม 

หรือค�ำสรรพนาม  

	 ค�ำวิ เศษณ์ (副词 )  เป ็นค�ำ ท่ีใช ้ขยายค�ำนาม

ค�ำสรรพนาม  ค�ำกริยา  หรือค�ำวิเศษณ์ เช่น แดง เร็ว หวาน 

สวย เป็นต้น

	 ค�ำบุพบท (介词) ค�ำเช่ือมท่ีใช้วางหน้าค�ำนาม เพื่อ

แสดงให้เห็นว่าค�ำนามทีต่ามมา สมัพนัธ์กบัค�ำนามหรอืค�ำกรยิา

ข้างหน้าในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง เช่น ของ ใน นอก บน ใต้  

เป็นต้น 

	 ค�ำสันธาน (连词) เป็นค�ำท่ีใช้ส�ำหรับเช่ือมประโยค 

หรือเชื่อมข้อความ

	 ค�ำอุทาน (感叹词) เป็นค�ำที่แสดงความรู้สึก ดีใจ ตื่น

เต้น เสียใจ หรือเป็นค�ำที่เสริมค�ำพูด 
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ตารางที่ 2 	ตัวอย่างค�ำนามที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่างภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน

ตารางที่ 3 	ตัวอย่างค�ำสรรพนามที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่างภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน

ตารางที่ 4 	ตัวอย่างค�ำกริยาที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่างภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน 
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ตารางที่ 5 	ตัวอย่างค�ำวิเศษณ์ที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่างภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน 

ตารางที่ 6 	ตัวอย่างค�ำบุพบทที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่างภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน 

ตารางที่ 7 	ตัวอย่างค�ำสันธานที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่างภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน 

ตารางที่ 8 	ตัวอย่างค�ำอุทานที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่างภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน
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บทสรุป
	  เน่ืองจากว่าค�ำศัพท์ภาษาจีนและภาษาไทยท่ีมีออก

เสียงคล้ายกันเป็นจ�ำนวนมาก ไม่สามารถน�ำมาเปรียบเทียบ

ท้ังหมดได้ ดังน้ัน ในบทความนี้ ผู ้เขียนจึงคัดเลือกค�ำจาก

หนังสือสองเล่มมาวิเคราะห์ เพราะค�ำที่คัดเลือกนั้นเป็นศัพท์

ท่ีมีความถี่ในการใช้งานสูง และสัมพันธ์กับชีวิตประจ�ำวัน

อย่างใกล้ชิด จึงน�ำมาวิเคราะห์ เพื่อเป็นตัวอย่างให้กับผู้อ่าน

	  จากการเปรียบเทียบค�ำที่ออกเสียงคล้ายกันระหว่าง

ภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมาตรฐาน ผู้เขียนมีข้อค้นพบและ

ประเด็นที่น่าสนใจ น�ำมาแสดงไว้ดังนี้ 

	 ภาษาจนีกับภาษาไทยมคีวามคล้ายคลงึกันในการออกเสยีง

เป็นจ�ำนวนมาก ความคล้ายคลงึกนัในการออกเสยีงจะแสดงออก

ใน 3 ด้าน ได้แก่ ความคล้ายคลึงของหน่วยเสียงพยัญชนะ 

ความคล้ายคลึงของหน่วยเสียงสระ และความคล้ายคลึงของ

หน่วยเสยีงวรรณยกุต์ ซ่ึงค�ำเหล่าน้ีมีความหมายเหมือนกัน ส่งผล

ให้ผู้เรียนชาวไทยสามารถเรียนรู้ได้ง่ายขึ้น	

	  ดงัน้ัน หลงัจากได้ศกึษาเรือ่งเปรยีบเทยีบค�ำท่ีออกเสยีง

คล้ายกัน ผู้เขียนได้มีข้อเสนอแนะให้กับผู้เรียนชาวไทยที่เรียน

ภาษาจนีว่า ควรใช้การเปรยีบเทยีบค�ำทีอ่อกเสยีงคล้ายกนัเป็น

วิธีในการท่องจ�ำค�ำศัพท์จีน แต่ไม่ควรใช้ในการฝึกออกเสียง

ภาษาจนี  โดยการฝึกออกเสยีงภาษาจนีนัน้ต้องอาศยัการฟังเสยีง

จากผูส้อนหรอืเทปเป็นหลกัเพือ่ให้เกดิความถกูต้องอย่างแท้จริง

ข้อเสนอแนะ
	 1. จากบทความนี้เมื่อผู้เรียนได้ศึกษาและเข้าใจการ

ออกเสียงที่คล้ายกันระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทยแล้วนั้น 

สามารถน�ำไปใช้ในการจดจ�ำค�ำศัพท์ภาษาจีนได้ง่ายยิ่งข้ึน

โดยใช้การเทียบเสียงที่คล้ายกันในการจ�ำ

	 2. หลักการนี้สามารถน�ำไปใช้ในการจดจ�ำค�ำศัพท์

ภาษาอื่นที่มีค�ำศัพท์ที่ออกเสียงคล้ายกับภาษาไทยได้ด้วย 
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